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Annomayusn. CtaThsi IOCBSILEHA UCCIEAOBAHUIO HHTEPPEPEHIINN KaK OCHOBHOTO (hakTopa,
CIIOCOOCTBYIOIIETO0 BOSHUKHOBEHHIO SI3BIKOBBIX M3MEHEHUI BO (paHIly3cKOM s3blke PecryOnuku
Konro. PaccmarpuBaercs penomen nHTephepeHnN B KOHTEKCTE OMIMHTBU3MA U MHOTOSI3BIUNS,
XapakTepHbIX Ul (paHKO(DOHUU, U AHAIU3UPYIOTCS MEXaHU3MbI B3aUMOACUCTBUS (PPAHIy3CKOTO
S3bIKa C MECTHBIMH S3bIKaMH (TIpeXJe Bcero, s3plkamMu OaHTy). Omnmpasch Ha TPYIbl
OTEYECTBEHHBIX U 3apyO€XHBIX JIMHIBUCTOB, aBTOP JaéT 0030p CYILECTBYIOLIUX TEOPETUUYECKUX
MOJIXO/I0B K TOHSTHIO MHTEP(PEPEHIINHU, BB €€ JTUHTBUCTHYECKHUH, COIIMOIMHTBHCTUYECKUH,
NICUXOJMHIBUCTHYECKUI U JIMHIBOKYJIBTYpPOJOTrHUecKuid acrnekTbl. Oco0oe BHUMaHHE YJENseTcs
MPAaKTUYECKOMY TMPOSBICHUIO WHTEP(EPEHIMOHHBIX TPOLECCOB B  (POHETHKE, JEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM M rpaMMaTHUYEcKOl cucremMax ¢paHiry3ckoro s3pika Konro. Ilpumepsl BKito4aroT
W3MEHEHUs MPOU3HOIICHUS, CEMaHTHUYECKHUE CJIBUIM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, IpaMMaTHYECKUe
OTKJIOHEHUS W OIIMOKM, XapakTepHble Uil peYd KOHIoJe3CKuX (paHKo(poHOB. BbIBOJIBI
UCCIICIOBAHMS  MOMYEPKUBAIOT  POJb  HMHTEp(EpEeHIMH KAk IeHTPAJbHOTO  MeXaHU3Ma
(dbopMHpOBaHUS JIOKAJIBHBIX PA3HOBUAHOCTEH (DPaHIy3CKOrO s3bIKa B YCJIOBUSAX S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB, a TaKXXe KaK BaXHOTro (axkTopa KyJIbTypHOM U SI3bIKOBOW WAEHTUYHOCTHU
(paHKOA3BIUHBIX aQPUKAHCKUX COOOIIECTB.

Knrouesvie cnoga: untepdepeHuus, OWIMHIBU3M, (paHKOPOHHUS, (PAHIY3CKHHI S3bIK
KoHro, s3bIKOBbIE KOHTAaKThl, JMHIBOKYJIbTYpOJIOTHUECKas HWHTephepeHus, GoHeTHUecKas
UHTEp(EpeHInsl, CEMaHTUUECKIE U3MEHEHMSI, TPAMMaTH4YE€CKHE OTKIOHEHUS
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INTERFERENCE AS A CONDITION FOR THE EMERGENCE OF
LANGUAGE CHANGES IN THE FRENCH LANGUAGE OF CONGO
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Abstract. This article is devoted to the study of interference as a key factor contributing to
the emergence of language changes in the French language of the Republic of Congo. The
phenomenon of interference is examined in the context of bilingualism and multilingualism, which
are characteristic of the Francophone world, and the mechanisms of interaction between the French
language and local languages (primarily Bantu languages) are analyzed. Relying on the works of
both Russian and foreign linguists, the author provides an overview of existing theoretical
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approaches to the concept of interference, highlighting its linguistic, sociolinguistic,
psycholinguistic, and cultural-linguistic aspects. Special attention is paid to the practical
manifestations of interference processes in the phonetic, lexico-semantic, and grammatical systems
of Congolese French. Examples include changes in pronunciation, semantic shifts in borrowed
words, grammatical deviations, and errors typical of the speech of Congolese Francophones. The
study’s conclusions emphasize the role of interference as a central mechanism in the formation of
local varieties of the French language under conditions of language contact.
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BBenenue

K HacTosimieMy BpEMEHHM HCCIENOBATENM CXOIATCS BO MHEHHUHU O TOM, 4YTO
OWJIMHTBU3M M MHOTOSI3bIYME, XapaKTEpHbIE JJIA CTpaH (PpaHKO(POHHUH, BBHICTYHAIOT
OCHOBHBIMHU (PAKTOpaMH JIMHTBUCTUYECKUX M3MEHEHUHN BO (DpaHIly3CKOM s3bIke [1; 2;
3]. B mpouecce peueBOro B3aMMOJCHCTBHUS (HpaHIy3CKOTO sI3bIKa C JAPYTUMHU
HallMOHATBHBIMU U OQUIIMATBLHBIMHU SI3bIKAMH MPOUCXOIUT HAJIOKEHHUE S3BIKOBBIX
CUCTEM, 4TO MPUBOJUT K Pa3HOOOPa3HbIM OTKJIOHEHHUSM OT  HOPMBI,
KBaJTU(DUITUPYEMBbIM B JIMHTBUCTUKE KaK UHTEP(EpEHITHSI.

®paniy3ckui 36K B PecniyOnuke KoHro GpyHKIHOHUPYET B rOCYAapCTBEHHOM
aAMUHUCTpPALIMK, 0Opa30BaHUU, CPEJCTBAX MAaCCOBOM MH(POPMALIUHU, & TAKKE CITYKUT
CPEICTBOM MEK3THUYECKOIO OOIICHMS. BBINOIHAS poib CBA3YIOLIETO 3BEHA MEXKIY
pPa3IMYHBIMU  STHUYECKUMM TpyMNIaMu, TOBOPSIIMMU Ha pa3HbIX S3bIKaXx,
(paHIy3CKHI SI3bIK WIPaeT BaXHYIO pojib B (OPMUPOBAHHH TOCYIapCTBEHHOTO
enuHcTBa. Bmecte ¢ TeM, HecMOTps Ha O(UUMAIBHBIA CTAaTyC, OH HE SIBISETCS
POJIHBIM JJ1s1 OOJIBIIMHCTBA TPAXK/IaH CTPaHHbI.

Konronesckuif BapuaHT (paHIy3CKOTO s3bIKa XapaKTepu3yercs ocoOoi
JIBOMCTBEHHOCTBIO: OYAy4d OJHOBPEMEHHO JKMBBIM M LIEPEMOHHUAIbHBIM, OH
TPAHCIUPYET BaKHbIE KYJbTYPHBIE MPUHIIUIBI, TAKUE KAK COLUAJIbHAS HEpaApXUs U
AMOIIMOHAJIbHAS BBIPA3UTEIBLHOCTh [4]. JlaHHOE OOCTOSTENBCTBO OTIWYAET €ro OT
APYTUX PETHOHANBHBIX (OpM  (paHIy3CKOro s3blka. B 3TOM KOHTEKcTe
MHTEeppEpEHIUS BBICTYNIAET HE MPOCTO KaK MCTOYHUK PEUYEBBIX OIIMOOK, HO KakK
MHCTPYMEHT (opMuUpOBaHUS 0CO0OM Pa3HOBHIHOCTH (PaHI[y3CKOrO s3bIKa,
KOTOpBIM, COXpaHsisi 4YepThl CTAaHAAPTHOM HOPMbI, OJHOBPEMEHHO oO0oraimaercs
AJIEeMEHTaMHU MECTHOTO SI3bIKOBOTO U KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA.

@paHily3cKuil $3bIK, MPEACTABICHHBIN B CTpaHax (paHko(OHUHU, B TOU UIHU
WHOW CTENEeHU OTJIMYaeTCs OT o0O0medpaHIly3cKkOd HOPMBI, YymoTpeOiaseMol Ha
tepputopu OpaHiuu. ITH OTINYUS MPEACTABISIIOT COOOM 3aKOHOMEPHBIN MPOIYKT
MEXBSI3BIKOBOTO B3aUMOJCHCTBUS B YCJIOBHSIX OWIMHTBH3MA WM MHOTOSI3BIYHSL.
[Ipupona yka3zaHHBIX OTIMYUN OOBSCHSAETCA TEM, UYTO B XOJE S3BIKOBOTO KOHTaKTa
S3BIKOBBIE ~ CHUCTEMBbl (DPAHI[y3CKOTO W KOHTaKTUPYIOIIUX C HUM  S3BIKOB
CMEIIMBAIOTCSI B CO3HAHUM OWJIMHTBOB, UYTO HAXOJUT OTPAXKEHUE B PEUYCBBIX
omuOKax, ompeaenseMblx kak uHTepdepenmus. CremoBaTenbHO, WHTEpDEpeHIrs
3aHMMAeT I[EHTPaJbHOE MECTO B Je(PUHHUIMM  S3BIKOBOTO  pa3HooOpasus
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bpanko@oHUU, SBIASICH OJAHOBPEMEHHO HMCTOYHMKOM U TMPUYUHOH  ITOTO
MHOT'000pa3us.

B coBpeMeHHOW JUHTBUCTUKE HWHTEpPEpEeHLUsT TpPaKTyeTcsl Kak Ciaydau
OTKJIOHEHHUS OT SI3bIKOBBIX HOPM B peud OWJIMHTBOB, BbI3BaHHBIC B3aUMOJICHCTBHUEM
nByx s3pikoB [1]. 3. Xayren paccmarpuBaeT HHTEP(HEPEHIUIO KaK «ClIydau
OTKJIOHEHUS OT HOPM SI3bIKa, MOSIBIIIONIMECS B PEUYM ABYSA3BIUHBIX HOCUTEIEH B
pe3ynbTaTe 3HaKOMCTBa C Jpyrumu sibikamu» [5]. JL.B. Illepba ormeuaer, uto
uHTEp(EpEeHITNs COMPOBOKIACTCS N3MEHEHHEM HOPM KOHTaKTUPYIOLIUX S3BIKOB [6].
Pa3BuBas naHHyro Mbicab, FO.A. JKIIyKTEeHKO yKa3bIBaeT, YTO BCJEICTBHE
KOHTAaKTHOW MEKBA3BIKOBOM CBSI3M MHTEP(PEPEHIIMS COMPOBOXKIAECTCA U3MEHEHUSAMHU
B CTPYKTYpE 53bIKa, B TOM YHUCII€ B 3HAUEHHIX, CBOMCTBAX U COCTABE €ro eIUHUIL [7].

HawnGonee TouHbIM, Ha HaI B3TJIAA, siBsieTcs: onpeaencaue JK. barana u E.B.
Xanunuaoi [8]. Bcenenm 3a ykazaHHBIMM YYEHBIMH TIOJ HHTEp(eEepeHIueil Mbl
MOHUMAEM OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, BBI3BAHHOE B3aUMOJIECHCTBUEM SI3BIKOBBIX CHCTEM
B YCIOBUSIX JBYS3bIYMS, BO3HUKIIETO TMPHU S3BIKOBBIX KOHTAaKTaX WIH TIPH
WHJVBUTyaIbHOM OCBOEHUYU HEPOJHOTO SI3bIKA.

Bonbmioi Bkiaa B usyuenue unrepdepenimu BHéc B.T. KiiokoB, koTopslii 1an
ornpezeneHne NHTep(EPeHIMH B JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM acleKTe U pazpadoTan
KJIacCU(PHUKAIIMIO, OCHOBAaHHYIO Ha BBIJICJICHUU PA3JIMUYHBIX MPU3HAKOB JIAHHOTO
apieHus [9]. Ilo mHeHuio yd€Horo, moja HHTEeppEepeHLUEN CcleayeT MOHUMATh
«MEPEHOC TOW YACTH JINHTBUCTUYECKHUX U NAPAIMHIBUCTUYECKHUX AJIEMEHTOB POJHOIO
SA3bIKa, KOTOPBIE CBSA3aHBI C BHES3BIKOBBIMM 3JIEMEHTAMHU KYJIbTypeD» [9, c. 47].
HccnenoBarenb BBIACISIET TPU TUINA MHTEPPEPEHIMH: KYJIbTYPHYIO, SI3bIKOBYIO U
JUHTBOKYJIbTypojornyeckyro. Knaccupukanus B.T. KnokoBa npencrapiisier 0co0yro
LEHHOCTh [JIsl HAaCTOSIIIErO MCCIEJOBAaHUS, MOCKOJbKY I103BOJIIET YUYUTHIBATh HE
TOJNBKO (HOpPMAaJIbHBIE SI3BIKOBBIE OTKJIOHEHUS, HO M KYyJbTYPHO OOYCIIOBJIEHHBIE
OCOOEHHOCTH  (PYHKIIMOHHPOBAHUS  (PPAHIY3CKOTO sI3bIKA B  KOHTOJE3CKOM
JIMHTBOKYJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

Jns cucteMaTHYecKoro aHajiu3a MpakTHYeCKOro MaTepuaia Mbl OupaeMcs Ha
knaccudukanuo XK. barana [10], cormacHo kKoTOpo MHTEpdEpEHIUs MPOSBIACTCS
Ha BCEX YpPOBHSX s3blka. MccienoBaTenb BBIIEISECT S3bIKOBYIO HHTEP(EPEHIIHIO

(rpaduueckyto, opdorpaduueckyro, (hoHETHYECKYTO, JIEKCUYECKYIO,
MOP(hOIOTHYECKYTO, CHHTaKCUYECKYIO, (hpa3eosIOrHIeCcKyI0); peUeByIO
(CTHITHCTHYECKYTO, HOPMATHBHYIO, y3yaJIbHYI0); KOMMYHHUKATHUBHYO

(TeMaTHYeCKYI0, CHTYaTHBHYIO); SKCTPATUHTBUCTHICCKYTO.
IHesb 1 MeTOABI HCCIET0OBAHMS

Ilens maHHOM CTaThM 3aKIIOYaeTCSd B TOM, UYTOOBI BBISSBUTH M OIHKCATh
uHTEepPEPEHITMOHHBIE MPOIICCCHI HA PA3JIMYHBIX YPOBHSX SI3bIKA, IPOSIBIISIFONTUECS BO
¢dpaniry3ckoM s3bike Konro.
MartepuaJjibl 1 METOBI

Matepuanom ucciae10BaHus MOCTYKUIH:

1) oOpa3ipl yCTHOM peur KOHToJIe3CKUX (PpaHko(OHOB, 3apUKCHPOBAHHBIC
METO/IOM BKJIIOUEHHOTO HabI01eHns (B TeKcTe 0003Ha4YeHbI Kak [oral forgé]);

2) TEeKCThl KOHTOJIE3CKOM Tmepuonuueckor meyatu (razetsl «La Sentinelle
déchainée», «LLe Chocy);
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3) npou3BeAEHUs] KOHIOJIE3CKOM XyI0XKECTBEHHOM uTepatypsl (3. JoHrana u
p.);

4) naHHBIE JMHTBUCTHYECKHX HCCIENOBAaHUN, MPOBEAEHHBIX B PecmyOnnke
Konro cnennanucramu o adpprukaHCKUM BapruaHTaMm (paHIly3CKOTO s3bIKa.

AHanu3upyemblii MaTtepuan BKIIOYAaeT Kak oOpasibl pa3roBOPHOM peuu
(ycTHBIE BBICKa3bIBaHMs, 3a(UKCHUPOBAHHBIE B E€CTECTBEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTyallMsiX), TaK W TUCbMEHHbIE MCTOYHUKH (IMyOJUIMCTUYECKHE TEKCThl U
XYyJ0)KECTBEHHAsl JIUTepaTypa). Takoil KOMIUIEKCHBIM IMOAXOJ I03BOJISIET BBISIBUTH
uHTEephEPCHITMOHHBIE SIBIICHUS, XapaKTEePHBIC I PasIUYHBIX (DYHKIIMOHATHHBIX
ctuiieit ¢ppaniry3ckoro s3bika Konro.

B pabote ucnonap30BaiCh METOMBI OMHUCATEIBHOTO, COMOCTABUTEIBLHOTO M
COIMOJMHTBUCTHYCCKOTO aHanm3a. Knaccubukanus wHTEp)EPEHIIMOHHBIX SBICHUN
npoBoawiack Ha ocHoBe Ttumnojorun JK. barana [10], npemycmarpuBaroiieit
BbIJICJICHUE SI3BIKOBOM MHTEPhEPEHIINN HAa PA3IMYHBIX YPOBHSX SI3IKOBOW CHCTEMBI.
AHaIIN3 OCYILECTBIISUICS HA MaTepualie KaK JUTEPaTypHOW HOPMBI, MPEICTABICHHOMN
B NYyOJMITUCTUKE M XYJO0KECTBEHHOM JHTEpaTrype, TaK U Pa3rOBOPHOTO CTHII,
3a(pUKCUPOBAHHOTO B YCTHOM PEUHU.

IHony4yeHHbIEe pe3yJabTaThl U UX 00CYKICHUE
doHeTHYECKAsA HHTEP(pepeHIus

[Togo6HO MHOTMM (DpPaHKOS3BIYHBIM CcTpaHaM AQpuKHU, PpaHIy3CKUI S3BIK B
PecnyOnuke KoHro xapakrtepusyercss psiaoM (QOHETHYECKHMX OCOOCHHOCTEH,
BO3HUKIIMX IOJI BJIUSHUEM SI3bIKOB OaHTy, JOMHUHHUPYIOIIUX B 3TOM peruoHe. B
OTJIMYUE OT CTAaHJAPTHOTrO (PPaHIy3CKOTO, KOHTOJIe3CKasi CHCTEMa TIJIaCHBIX U
COTJIACHBIX TMpPETEpPIIeBAaCT HU3MEHEHMS, CBSI3aHHBIE C OTCYTCTBHEM OIpPEIAEIEHHBIX
(hoHEM B MECTHBIX SI3bIKAX.

Mexnay ¢dpaHIly3CKMM —SI3BIKOM, Ha KOTOPOM TOBOPST KOHTOJE3Ibl, W
CTaHAAPTHBIM  (DPaHIy3CKUM  S3BIKOM  CYIIECTBYIOT  3aMETHBIE  Pa3IuyHsl.
HauGosnbive TpyTHOCTH BBI3BIBAET CUCTEMA TJIACHBIX. B si3bIkax GaHTy OTCYTCTBYIOT
IIEHTpaJIbHBIC TJIacHbIe oHEeMEI [y], [@], [ce], [0] u HOCOBBIE IIacHbBIC; BO MHOTHX U3
HHUX OTCYTCTBYIOT Takke [e] u [0]. BeiencTBue 3Toro 4acto BO3HMKAET CMEIICHHUE,
ocobenHo mexnay [y] u [i]. Hampumep, KOHrosesmbl MPOU3HOCAT debiter BMECTO
débuter («<HAaUMHATDHY).

Cwmemenue HaOmogaeTcs Takxke Mexay [e], [9], [ce], [e] u [¢]. DTu 3ByKHM
MOTYT YNPOIIaThCsi, 0COOEHHO [e] U [@], KOTOphle ciAuBaKOTCA C [€] wiM [e], 4TO
MPUBOJUT K HEIOPA3yMEHUSIM WJIHM 3aTPyAHEHUSM B MOHUMaHUM. Tak, BMECTO pere
([peg] — «otem») MoxeT mpousHOcUThCs peur ([pe] — «ctpax»). IlogoOnas
MyTaHUIa HAOJIIoAAeTCsl TakKe C apTUKIAMH le U les, WCTONB3YIOUIUMU HEMYIO
IJIACHYIO [0] W 3aKpBITYIO HEOTYOJICHHYIO IJacHyio [e]. Paznuume mexay 3TUMH
JIBYMS TJACHBIMU MOJET OBITb TOHKHUM, W TOBOPSIIME MOT'YT MPOU3HOCUTH HUX
OJIMHAKOBO, YTO 3aTPY/IHSIET TOHUMaHHE B HEKOTOPHIX KOHTEKCTAX.
JIekcHKO-ceMaHTHYeCKast MHTepdepeHuust

B nanHOM pa3zgene paccMaTpuUBArOTCS JIGKCEMBI, KOTOpPbIE B OOJBITMHCTBE
cBOEM (pyHKIMOHUPYIOT BO DpaHIMK CO 3HAYEHUEM, MOHATHBIM BCEM HOCHUTEISIM
¢dpaniry3ckoro s3pika. OQHAKO 3TH JIEKCEMbl TPETEpIieTd U3MEHEHHE 3HAYECHHS BO
dpaniy3ckoMm si3pike KoHro, B pe3ynbTare 4ero WX MOHMMAHHE BO BTOPUYHBIX
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3HAYEHUSIX OTrPAaHUYMBACTCS apeanoM, TIJe NPOU30ILUIO0 JaHHOE CEMaHTUYECKOE
U3MEHEHHE.

B npouecce wucCTOpHYECKOTO U Treorpauueckoro pa3BUTHS — A3BIKU
B3aMMOJICUCTBYIOT U BIUSAIOT Jpyr Ha JIpyra, 4YTO MPUBOJUT K S3BIKOBOU
UHTEpPEpeHIMH. ITO B3aUMHOE BIUSHHE TPOSABIAECTCS B  JIEKCHYECKHX
3aMMCTBOBAHUSAX, HOBBIX CHHTaKCHMYeCKUX (GopMmynupoBkax u T.1. [lo mHeHuo A.
MakoHbl, UHTep(dEpPEHIIMN BKIIOYAIOT «OyKBaJbHBIEC MEPEBOIbI, HEOJIOTU3MbI WM
0coOble 3HAYEHHUs, COOTBETCTBYIOIINE MECTHBIM PEaUsM», OCOOCHHO B JIMHTAla U
KUKOHIO, JIBYX OCHOBHBIX KOHTOJIE3CKMX HAIIMOHAJIBHBIX SI3bIKAX [4].

B Konro cymiecTByeT psii 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB M3 KOHTOJIE3CKUX S3BIKOB,
KOTOphle ObuIM  «(paHIy3U3UPOBAaHBDY M  BCTPEYAIOTCA B  JIMTEPATYPHBIX
npousBeneHusx. llpumepoM ceMaHTHUECKOW WHTEp(EPEHIIMN MOXKET CIYXUTb
ynotpebnenne cioBa «foula-foulay wmm «fula-fula», MpouCXoasAmero oT KHUKOHTO
«fula» [11], o3Havaromero «OwICTpO cMopkaThess». B KoHro «foula-foulay
UCHONB3YEeTCSl  JUIsl O00O03HAYEHHUs] «TPAaHCHOPTHOTO CPEICTBA JJsl IEPEBO3KU
naccaxxupoB B ropoaax» [12], To ecTh MukpoaBTOOyca WIH «HEOOIBIIOTO
CKOpPOCTHOIO  aBTOOyca,  MNPUHAAJIEXKAIIET0  YacTHOMY  IE€PEBO3UYMKY U
o0ecneunBaroIIero oOUIECTBEHHbBIE MEPEBO3KU B TOPOACKUX U MPUTOPOAHBIX 30HAX)»
[13].

[IpumepoM cemaHTHUECKOW HHTEp(EPEHIIMH MOTYT CIYXHUTh (parMeHThl U3
IIPOU3BEACHUN KOHIOJIE3CKOTO IUcaTess OMMaHnyaJis [JJonrana:

Ils étaient la, les «foula-foula», monstres bleus, gros scarabées inconfortables
que l'on prenait d'assaut comme les salles du cinéma ABC de Moungali. Deux
partirent puis trois (...). Une centaine de personnes voulaient entrer en méme temps
dans le car qui ne contenait que trente places [14]. — «Bot onu, «pyna-pynay», cuaue
MOHCTpBI, OOJbIIME HEYAOOHBIE >KYKH, KOTOpPBIX Opajyd IUTYpMOM Kak 3aJibl
kuHoTeaTtpa ABC B Mynramu. J[Boe ymuiu, 3ateM Tpoe (...). B aBTo0yc, B kKoTOpom
ObUIO BCEro TPUALATh CUASYUX MECT, OJHOBPEMEHHO XOTENIH MOMAacTh OKOJO CTa
gesoBek» (31ech u panee — nepeBoa Hrareiio A.IILIL).

Ynotpebnsisi cinoBo «foula-foula» BMecTo «bus», aBTOp JIEMOHCTPUPYET
CEMaHTHUYECKYI0 HHTEpPEpEeHLnI0, MpH KOTOPOW MCXOJHOE 3HA4YCHHE CJIOBa
(«OBICTPO  CMOpPKAThCS») TOJTHOCTHIO  BBITECHAETCS HOBBIM  («TPaHCIIOPTHOE
CPEICTBO»).

Emé omuH mpumep ceMaHTHYecKo MHTEephEepeHInn BO (PAHITy3CKOM SI3bIKE
CBSA3aH CO CIIOBOM «mabokéy», 3aMMCTBOBAHHBIM M3 SI3bIKA JuHeana (rpymnmna OaHry),
Ha KotopoM roBopsit B PecnyOmnuke Konro. CnoBo «maboké» ynotpeOnsiercs B
Konro mis 0603HaueHus THIUYHOTO KOHTOJIE3CKOTO OJ1t0/1a, KOTOPOE TOTOBUTCS U3
MPECHOBOJIHOM PHIOBI, IPUTOTOBJICHHON Ha APOBAX U 3aBEPHYTOMN B JIUCThSI:

Une femme m'a apporté un plat maboké, du poisson d'eau douce, un silure je
crois, cuit a l'étouffée dans des feuilles de bananier et bien pimenté [14]. —
«KenumHa npuHecia MHE OO0 MabOKe, MPECHOBOJHYIO pbIOy, O-MOEMY, coMma,
TYIIEHOTO B 0aHAHOBBIX JIUCTHAX M XOPOIIO MPUTIPABICHHOTO TIEPIIEM).

Bo ¢paniy3ckom si3pike KOHro — 3TO ClIoBO mpeTeprieBaeT CEMaHTUYECKOE
n3MeHeHue. TepMuH mepectaér 0003HAYaTh MIMPOKYIO KYJIUHAPHYIO KaTETOPHUIO U
CTAaHOBUTCS COOCTBEHHBIM HA3BaHMEM KOHKPETHOI'O, XOPOIIO M3BECTHOTO pEIenTa.
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Takoe w3MeHEeHHE XapakTEepHO I TIpolecca «PpaHKU3AMUM» JIEKCHIECKUX
3aMMCTBOBAaHUM, KOTJla TEPMHH, MPOUCXOASAIIMA U3 aPpPUKAHCKOrO s3bIKa,
npuoOpetaer Ooyiee y3KO€ WM KOHKPETHOE 3HAauy€HUE MpPH €ro BKIIOUYEHHH BO
(bpaHIy3CKHI TEKCT.

CemanTtuueckass MHTep(EpeHLUs MPOSBISETCS TakXKe B CiIy4yae JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKOM OIIMOKH, CBSI3aHHOW C (PPAHI[Y3CKUM TIJIarojoM  «grossiry
(«ToyicTeTh»), KOTOPYIO COBEpIIAlOT KOHroiyeslwl: Un homme de quarante ans a
grossi une fille de treize ans. Ca la, vraiment! [oral forgé] — «CopokaieTHuii
My’>KUMHa OOpIOXaTWj TPUHAIIATHICTHIO JEBOYKY. BOT 3TO nmelcTBHUTENBHO aal»
BMECTO HOPMATUBHOTO «enceinter («OrIoJ0TBOPUTEY ).

I'pammaTnyeckas muHTEppepeHuns

Yro kacaercss MOpPHOCHHTAKCHUYECKHX OCOOEHHOCTEH, CIeayeT OTMETHUTh
pa3uyus B MEPEXOIHOCTH riarojoB. HaGmromaroTcss OTKIOHEHHSI B YHOTPEOJICHHUH
OpsIMOTO U KOCBEHHOT'O JOMOJHEHUS: «accoucher un enfant» BMecTO «accoucher
d'un enfanty» («poauTh peOEHKA):

Ma femme a accouché une fille. Je t'offre une biere [oral forgé]. — «Mos xeHa
poauia 104b. S yroury Te0si TUBOMY.

AHanoruyHoe sIBJIeHWE HAOJIOJAETCsl C TJarojoM «téléphoner»: «téléphoner
quelqu'un» BMecTo «téléphoner a quelqu'uny («KIO3BOHUTH KOMY-TO):

Un citoyen a téléphoné La Sentinelle le 9 Décembre dernier. Lorsque celle-ci
décroche le combiné, une voix d'homme s'annonce [La Sentinelle déchain¢e, 1/2/97].
— «9 nexkabps B «Jla Centunenb» (rasera) mo3BoHWI TrpaxxaaHuH. Korna nmoaHsuiu
TPYOKY, pa3aancs My>KCKOM TOJI0CY.

C'est a cet infirmier de téléphoner le médecin qui dort paisiblement chez lui
[Le Choc, 1/10/96]. — «MmenHo »ToMy MealOpaTy cleayeT IO3BOHHUTH Bpady,
KOTOPBI CIOKOWHO CIUT JOMa.

KoHromne3npl Takke MOTYT HCIOJIB30BATh WM OIyCKaTh MECTOMMEHHBIC
dbopmbl TraronoB. Hampumep, ymorpebmnsiercs Triaron se sympathiser BMECTO
sympathiser («IpyXuTthb»); doucher BMecTo se doucher («MBITbCS»).

OcoOeHHOCTH KacaloTcs TakKe KaTeropud poaa W uucia. Hampuwmep,
BOIIPOCUTEIILHOE MECTOMMEHHE qui, B OTIMYHME OT CTAaHAAPTHOTO (PpaHIly3CKOTO, BO
(bpanity3ckoM s3bike KOHTO coriacyercst BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE:

Qui soutiennent Jonas Savimbi? [oral forgé] — «Kto mommepxuator Monaca
CaBumMOu?».

B s3pikax OaHTy OTCYTCTBYIOT apTHKJIM, IMOATOMY HOCHTEIH KOHTOJIC3CKHX
SI3BIKOB YaCTO CMEIIUBAIOT MX. boiee Toro, MHOT/Ia JeTEPMUHATHB BOCTIPUHUMACTCSI
KaK 4acTh CYHIECTBUTEJIBHOTO: un monpere (MUCCUOHED) WU un lamer (Mopckas
pbI0a).

N3-3a OTCYTCTBUSI HEKOTOPBHIX (DOpPM MPHIAraTeIbHBIX B MECTHBIX S3bIKax
KOHT0JIC3IIbl HCTOJB3YIOT OIKCATENbHbIE KOHCTPYKIUU: le livre de moi («xHura
Moeiy) umu le livre pour moi («kHUTA 711 MEHS») BMECTO mon livre («MOsI KHUTaY).

['pamMmmaTuueckoro poja B si3bIKax OaHTy TaKXKe HE CYIIECTBYET, MOITOMY
HOCHUTEJIM BBIPAXKAIOT €ro C TMOMOIIBI0 OMUCATENHPHOW KOHCTPYKIIMH, KaK B HX
POIHBIX  SI3BIKAX: femme commer¢ante (<OKEHIIWHA-TIPOJABIIUIIA») BMECTO
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commerg¢ante («mpomaBmuIay), filles étudiantes («AEBYIIKU-CTYIEHTKI») BMECTO
étudiantes («CTYJIGHTKN).

OTaenbHOr0 BHUMAHMS 3aCITyKHUBAaET BOMPOC 00 YMOTpeOIeHUH MapTUTUBHBIX
aptukieil de u des. CiaenyeT OTMETUTh, YTO MAPTUTUBHBIA ApTUKIIb, IO MHEHUIO
Purensi, ymnotpebnsercss «mepel €IWHCTBEHHBIM YHCIOM CYIIECTBUTEIIbHBIX,
0003HaYaIOIIUX MAaCChl, U TaK HA3bIBAEMBIX «A0OCTPAKTHBIX» CYIECTBUTEIbHBIX,
KOTOPBIE HE OTHOCSITCSL K UCUUCIISIEMBIM CyIITHOCTSIMY [ 15].

UccnenoBanne, mpoBeaéHHoe B  PecnyOnuke KoHro  aumHrBucramu,
CHEIUATN3UPYIOMUMICS Ha appUKaHCKUX BapuaHTax (PaHIly3CKOTO S3bIKa,
MOKa3aJio, YTO CHCTeMa JETEPMHUHATHBOB BO (paHIly3cKOM s3bike KoHro mmeer
CYIIECTBEHHBIC OCOOCHHOCTH pacCHpeiesieHus IO CPaBHCHHIO CO CTaHIapTHBIM
(bpaHIry3cKkuM sS36IKOM. KOMWYEeCTBEHHBIN aHAIM3 MOKA3bIBACT SIBHOE TIPEeoOIaiaHne
onpenenéHHoro aptukis (56,61%) Bo ¢dpaniry3ckoMm si3pike KoOHTO, 3a KOTOPBIM
CJIeyIOT HeonpenenEHubit apTukib (15,74%), ykazarensHbliit aptukib (10,76%), u,
HaKOHEII, TapTUTUBHBIN apTUKIIb (2,52%) [16]. DTH naHHBIE TO3BOJISIOT YTBEPKAATh,
9TO0 BO (paHiry3ckoMm si3bike KOHro HOCHTENM MNPEeaNoYUuTalOT OMNpeaeIEHHbIC
JETEPMHUHATUBBI HEOIPEICIEHHBIM.

[TomuMo penkocTu ynoTpeOiieHus MapTUTUBHBIX apTHKIEH BO (ppaHIy3cKoM
s3pike KoHTO, cylecTByeT myTaHuila B ynoTpeOIeHUH MapTUTUBHBIX apTUKIIeH de /
des mocne cinoBa beaucoup («muoroy). Koucrpykiusi beaucoup + des yacto
UCIIONIb3yeTCsl BMECTO beaucoup + de B cTtaHgapTHOM (paHIy3CKOM S3bIKE. OJTa
KOHCTPYKITUS TIPEICTABIISACTCSA KaK BIMSIHUE KOHTOJIE3CKOTO SI3BIKOBOTO CyOcTpaTa, B
YaCTHOCTH TaKUX CJIOB, Kak miingi wWin ébélé, KOTOopble O03HAYAIOT «MHOIOY,
«JTIOCTATOYHOY WU «MHOTOUHCIICHHBIN» HAa MECTHBIX SI3BIKAaX:

C'est lui qui va faire revenir beaucoup des étudiants a la deuxieme session [16]
— «MMEHHO OH 3aCTaBUT MHOTHX CTYJCHTOB BEPHYTHCS Ha BTOPYIO CECCHION.

1l a beaucoup volé et il a beaucoup acheté des parcelles [oral forgé] — «On
MHOTO YKpaJI U KYIUJ MHOTO y4aCTKOBY.

Koucrpykiust beaucoup + des siBnsgeTcs MapkepoM SI3bIKOBOM UACHTHYHOCTH,
JEMOHCTPUPYSI TpPUMEp S3BIKOBOW Bapuallid, B KOTOPOW JIOKaJbHAash HOpMa
COCYLIECTBYET CO CTAHAAPTHON HOPMOM.

CunTakcuyeckasi uHTepepeHIust

st mro6oro  hpaHKOTOBOPSIIETO, HE SBIAIONIETOCS HOCUTENEM S3bIKa, B
3aBUCUMOCTH OT YypOBHA 0Opa3oBaHHsS, KOMMYHHKATHBHOHW CHUTyalllH W
MparMaTH4eCcKON 3aJaun JUCKypca, MPOIecC PEUeTOpOKICHHUS Jallle BCErO COCTOUT
W3 Pa3MBIIIUICHUA HA POJHOM SI3BIKE C IMOCISAYIOIIUM MEPEBOJIOM BHICKA3bIBAHHS Ha
dpaHiy3ckuifi. ITO OOBSCHSIET MHOTOYHUCIEHHBIE CiIy4yal KaJbKUPOBaHMSI,
OTMEYaeMble B KOPIycaxX S3bIKOBBIX TIpakTHK B KoHro wu oToOpaxkaer
«B3aMMO/JICMCTBUE SA3BIKOBBIX CUCTEM JAPYT ¢ Apyrom» [17, c. 40].

CHUHTaKCUYEeCKHEe KaJbKM Kak (popMa pasHOBHIHOCTEH (DPaHIly3CKOTO SI3bIKA
KoHro moryt OBITh MPOWIIIOCTPUPOBAHBI HECKOJBLKHUMH TPUMEpPaMH, B3ATHIMU B
OCHOBHOM W3 MECTHBIX KOHTOJIE3CKHX S3BIKOB, 4 UMEHHO MyHYKYTyOa | JIMHTaja.

B pabortax konrosesckoro nunreucrta O. Maccymy aHanmu3y MOABEPTarOTCs
WHHOBAIlMA B OOJIACTH CHHTAKCHYECKUX KajeK. ABTOpP OTMEYAeT, YTO BHIPAKECHUE
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MBICIIM TOJTAJIKMBAET HOCUTENEH JAHHOTO SI3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA K CO3JaHUIO
HOBBIX CJIOB, HOBBIX CHHTAKCUUYECKUX CTPYKTYp [18].

HccnenoBarens aHaNM3UPYeT CUHTAKCHUYECKHE OCOOEHHOCTH (PpaHIy3CKOTO
a3pika KOHro Ha mpumepe Takoro BbIpaXKEHUs, Kak le courant est venu ou parti
(mocioBHO: cBET MpUIIEN WK cBeT yii€n). KoHronesipl, MpeuMyIecTBEHHO KUTEIN
IBYX KPYIHBIX TOpPOJOB CTpaHbl, YacTO HWCHOJIb3YIOT 3TO BBIPAXKECHHUE MJIS
XapaKTepUCTHKN SBJICHUS OTKIIOYEHUS WM BOCCTAHOBJICHUS SJIEKTPOIHEPTUHU.
[TonaTuss «oThE3Na» WIM «IPUOBITUS» CBETa, OOBIYHO NPUMEHSEMBIE K 3TOMY
SIBJICHHUIO U OOIIETIPUHSATHIC B KOHTOJIE3CKUX S3BIKAX, CTAHOBSTCS HEIPUMEHUMBIMU B
CTaHAAPTHOM (HPAHITy3CKOM SI3BIKE.

JIoCcTOBHBIN TEpeBOA C KOHTOJE3CKOTO s3bIka Ha (PaHIy3CKHM B 3TOM
BBIPQKEHUU TIOPOXKIAET TpaMMATHUYECKA HEBEPHbIE WM TaK Ha3bIBAEMbIC
arpaMMaTHYHBIC TIPEJIOKEHUS, KOTOpPhIE TIPEACTABIAIOT CO00M OyKBAJIBHBIN
NEPEeBO/I BHICKA3bIBAHUSA MYHYKYmyOa Ha (PpaHIly3CKUM S3bIK U B UTOTE MPUBOIAT K
CBOETO POJIa «KOHTOJIM3AIMK» (QPAHITY3CKOTO SI3bIKA.

Hampumep, BbIIEYIOMSHYTOE BBIpAXEHUE le courant est venu wiu le courant
est parti (JOCIOBHO: CBET NPUINEN WIM CBET YHIEN) IMOCTPOEHO MO 00pasily
BBIPOXKEHUM SI3BIKOB MYHYKYTYOa courant me kuenda v courant éké (cBeT mpormai).
JIaHHBIE  CTPYKTYpbl SIBJSIFOTCSL JIMHIBUCTHYECKUMHM WM  CTUJIMCTUYECKUMU
KaJIbKaMH. YTOMSIHYTBIA TPUMEP WIUTIOCTPUPYET MPOLECC MPSMOro, AOCIOBHOTO
MEepPEBO/IA C KOHI'OJIE3CKOTO s3bIKa Ha (PPAHILY3CKHUU.

BONbIIMHCTBO CHHTAKCHYECKHX O0COOEHHOCTEH (ppaniry3ckoro sizbika KoHro
BO3HUKAET B PE3yJbTaTe JOCIOBHOTO MEPEBOJA MPEAJIOKEHHUM, COCTABICHHBIX WU
chopMyIMpOBaHHBIX Ha KOHTOJE3CKHMX s3blkaXx. BMecte ¢ TemM HocuTenw,
00J1ajatore BHICOKOW JIMHTBUCTUYECKOM M KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIUEH BO
(paHIly3CKOM SI3BIKE, CTPEMSATCS M30eraTth MOJOOHBIX SI3BIKOBBIX «OIIMOOK». OHH,
KaK MpaBWJIO, CTPOro MPUIEPKUBAIOTCS IPaMMATHUYECKUX HOPM «KIIACCUYECKOI0»
(bpaHIry3CKOTO S3bIKa, KOTOPOMY OBLTH OOYYEHBI.

K  uymcimy  cHMHTakCMYeCKMX  OCOOCHHOCTEH, HE  COOTBETCTBYIOIIUX
HOpPMAaTHUBHOMY  (paHIly3CKOMY SI3bIKy, HO TPH DOTOM HE  SBISIONIUXCS
rpaMMaTHYECKUMHU OIMMOKaMHU, MOKHO OTHECTH PsIi YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH,
XapaKTEpHBIX  JUII  KOHTOJIE3CKOro  BapuaHTa  (paniyzckoro.  Hampumep,
KOHCTPYKIUSL accuser au tribunal BMECTO CTaHIAPTHOTO poursuivre en justice
(«3acyuTh»), a TakKe MOBTOPSIOLIMECS MPUBETCTBUS TUNA Bonjour bonjour! wnm
Bonsoir bonsoir! 3tn (popmMbl HCHONB3YIOTCS KaK YHHBEPCAIbHOE KOJUIEKTUBHOE
MPUBETCTBUE, AJPECOBAHHOE Cpa3y HECKOJIbKUM JIIOJSM UM  O3Haydaroliee
«3npaBcTBYiiTe Becem» uin «JloOpbiii Beuep Bcem». Ei€é ogHUM MOKa3aTeIbHBIM
npuMepoM siBiisieTcst Boripoc Comment va la maison?, ynotpeOiisieMblii BMECTO
HopmatuBHoro Comment ¢a va a la maison? unu Comment ¢a va chez vous? —
pacnipoctpan€HHast popMyIia, TeMOHCTPUPYIOIAs KyJIbTYPHO-SI3bIKOBYIO CTICTIU(PUKY
oOmienus Bo ¢hpankoszpiaHoM Konro.

BoiBOALI

Ha ocnoBe ananu3a nuHTephEpPEHIIMOHHBIX MPOIIECCOB HA PA3TUYHBIX YPOBHSIX
A3BIKOBOM cHcTeMBbl (paHily3ckoro si3bika PecnyOmuku KoHro moxHoO caenath
CJIEAYIOIINE BBIBOIBI.
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Ha d¢onetndueckom ypoBHE HHTEphEPEHIUS TPOSBISICTCS B YIPOIICHUU
CUCTEMBbI TIJIACHBIX, CBSI3aHHOM C OTCYTCTBMEM B s3blKax OaHTy psaa QoHem,
XapaKTEPHBIX VISl CTaHAPTHOTO (DPAHITY3CKOTO S3bIKA. DTO MPUBOJUT K CMEUICHUIO
ommo3unmii  [y]/[1], [ce]/[e], YTO MOXKeT 3aTPyIHITh KOMMYHHKAIIMIO MEXKIY
HOCHUTEIISIMU PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA.

Jlexcuko-ceManTuueckass HMHTEpdEpEHIMs  BbIpaKaeTcs B  MOSBICHUU
«KOHTOJIU3MOBY», TO €CTh 3aMMCTBOBAaHUN U3 MECTHBIX SA3BIKOB (foula-foula, maboké),
KOTOpBIE TOJIBEPTalOTCS MpOLEecCy «(PpaHKU3aluu» U MPUOOPETAIOT HOBBIC WU
U3MEHEHHBIE 3HaueHWs. Takue JeKceMbl CTAHOBATCS MapKepamu KyJIbTYpPHOU
UJCHTUYHOCTH KOHTOJIe3CKHX (paHKOPOHOB M 000TaIaoT (PpaHIly3CKUN S3BIK
HOBBIMHU KOHIENITAMH, OTPAKAIOLIIMMU JIOKAJIBHBIE PEATIUN.

['pammaTnueckas uHTEepEPEHILMs  OXBAaThIBA€T  MOP(HOCHHTAKCHUECKHE
O0COOCHHOCTH, BKJIIOYAIOIINE W3MEHEHHUs B YIPABICHUHU TJAroyioB, yNoTpeOJIeHUU
apTHUKJIEH, corjacoBaHUU Mo poay u yuciay. OcoOEHHO MOKa3aTEeNbHBIM SIBIISETCA
ype3MepHoe yHoTpeOsjeHue onpeneiaéHHbix aptukiedn (56,61%) wu  peakoe
WCIIOJIb30BAaHUE TApTUTUBHBIX apTukien (2,52%), 4To CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM
KaTerOpuu apTUKJIS B A3bIKaX OAHTY.

CuHTakcuyeckass MHTEpPEpeHLusl pealn3yeTcss MNPEUMYLIECTBEHHO uepe3
KaIbKUPOBAHWE, TO €CTh JOCJIOBHBIA IEPEBOJ KOHCTPYKUMWA M3 KOHI'OJE3CKUX
sa3bIKOB (le courant est venu/parti, Comment va la maison?), 4T0 TPUBOJUT K
(GbopMHpOBaHHIO  CHEHU(PUYECKUX  CUHTAKCUYECKHX  MOJENEeH,  OTIMYAOIINX
KOHT'OJIE3CKUI BapUaHT (PPaHILy3CKOTO OT CTaHAAPTHOW HOPMBHI.

[IpoBenéHHOE MCCIENOBAHUE MOATBEPKIAET, UTO MHTEPPEPEHLHUS SBISIETCS
LHEHTPAIbHBIM ~ MEXaHU3MOM  (OPMHUPOBAHUS  JIOKAJIBHBIX  Pa3HOBUIHOCTEU
(paHIly3CKOrO $I3bIKa B YCIIOBHUSIX SI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB. BaXXHO OTMETHUTH, UTO
uHTEephEepeHIUs BO PpaHIly3cKoM si3bike KOHIo He sIBIIsIeTCS MpOCTON «OIIMOKOI», a
MPEACTABISIET CO00M 3aKOHOMEPHBIM pPe3yJbTaT S3BIKOBBIX KOHTAKTOB B YCIIOBUSX
OWIMHTBU3MAa U MHOTOs3bIUMSA. VHTepepeHIMOHHBIE SBIICHUS CTAHOBSTCS
MapKepamMu  S3bIKOBOM M KYJIBTYPHOM  HMACHTUYHOCTH  KOHTOJIE3CKOTO
(GpaHKOS3BIYHOTO  COOOIIECTBA, CO37aBasi OCOOBIM PETHOHAIBHBIA  BapUaHT
(GpaHIly3CKOrOo S3bIKa, KOTOPBIM COCYIIECTBYET CO CTaHIAPTHOM HOPMOU W
BBITIOJIHSIET BOXKHBIE KOMMYHUKATUBHBIC U UJCHTU(DUKAITMOHHBIC (DYHKIIHH.

© Hrareiio A.IILII., 2025
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